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Resumen

Edicién, traduccién y estudio de dos fragmentos de un tratado anénimo sobre verbos
hebreos custodiados en Cambridge (T-S Ar 31.7) muy relacionado con los Libros de
verbos hebreos andalusies. Estos fragmentos (de la seccién dedicada a los verbos de
segunda radical defectiva) se presentan como un complemento a los tratados de
HayyGg y una antologia de otros libros de verbos, a manera de monografia resumida.
Es posterior en el tiempo al Kitab al-usiil de Ibn Ganah, comenta la obra de Hayyiig y
afiada pasajes del Kitab al-mustalhaq y el Kitab al-usiil.
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Abstract

Edition, translation and study of two fragments of an anonymous book of verbs found
in Cambridge (T-S Ar 31.7) closely related to all of the Andalusi Books of Hebrew
verbs. These fragments (from the section on weak second radical verbs) complement
the work by Hayy@ij and compile the contents from other books of verbs, like a
monographic summary. It postdates Ibn Janah’s Kitab al-usil, comments on Hayyj
and adds passages from the Kitab al-mustalhaq and Kitab al-usul.
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The title Ars grammaticae encompasses linguistic works of a very wide-ranging
nature. In the study of medieval Hebrew, this concept incorporates grammars

This work was written under the auspices of the research project Recovering the Judeo-
Arabic Linguistic Legacy of al-Andalus: A Study (FF12014-51818-P). A shorter version of the
work in Hebrew was presented at the Sixteenth International Conference of the Society for
Judaeo-Arabic Studies held at The Hebrew University of Jerusalem, July 22-25, 2013. Once 1
finished this paper I realised that there was an annotated but non-dated transcription and
Hebrew translation of this manuscript in the Friedberg Genizah Project site signed by
Aharon Maman, Head of FGP Linguistics team. Therefore, both are the result of an
exhaustive but independent research.
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and dictionaries without establishing a clear difference between the two
types of works. The origin of this confusion may lie in the very nature of the
first philological works written in Judeo-Arabic in al-Andalus beginning in the
mid-tenth century: books of Hebrew verbs (kutub al-af al al-‘ibraniya). Inspired
by Islamic books of verbs, these works use morphology and analogy to
establish the root of each word found in the Bible, which quite possibly
produced the confusion between grammar and lexicography. However,
viewed in isolation, these texts could be seen as their own genre thanks to the
fragments held in the Cairo Genizah. In fact, these books of Hebrew verbs
inaugurated Judeo-Arabic literature in al-Andalus and opened up a new line
of linguistic thinking among Arabic-speaking Jews. The first examples of this
genre, which date back to the mid-tenth century in Cordoba, are two books of
verbs, one dedicated to weak verbs and the other to geminative verbs, both
written by Hayy(j.! Although these works have been traditionally considered
grammars and their author the father of Modern Hebrew grammar, when
seen as a compact work, they comprise four dictionaries with introductions
on verbal morphology, much like the books of Arabic verbs. The first question
that arises concerns why Hayy(j chose this format. According to Andalusi
tradition, he took his inspiration from Arabic works, at least as argued by Ibn
Parhon:?

The Judeo-Arabic text was originally published in Arab script by Morris Jastrow, The weak
and the geminative verbs in Hebrew by Abi Zakariyyd Yahyd ibn Dawd of Fez, Known as Hayyug,
Leide: Brill, 1897; a new edition was recently published in Hebrew script by Daniel Sivan
and Ali Wated, Three treatises on Hebrew grammar by R. Judah Hayyuj. A new critical edition of
the Arabic text with a Modern Hebrew translation, Beer Sheva 2012, although in this
paper, 1 will draw on Jastrow’s classic edition. By the Middle Ages, the text had already
been translated into Hebrew on two occasions, the first in the eleventh century by Moge b.
Giqatela (see the edition by John William Nutt, Two treatises on Verbs containing Feeble and
Double Letters by R. Yehuda Hayug of Fez. Translated into Hebrew from the original Arabic by R.
Moseh Gikatilia of Cordova; to which is added the Treatise on Punctuation by the same Author
translated by Aben Ezra, London-Berlin 1870), and the second in the twelfth century by
Abraham b. ‘Ezra (see the edition by Leopold Dukes, Grammatische Werke des R. Jehuda
Chajjug. Sifre Digduq me-ro’s ha-médaqdéqim R. Yéhudah Hayyig, Stuttgart 1844). At this time,
the original text has been translated into Israeli Hebrew by Akiva Holander, Sefer Otiyyot
nahot wé-ha-pé‘alim ha-kéfulim. Turgam me-hadas, Tel Aviv 1957, and into Spanish by José
Martinez Delgado, Yahya Ibn Dawad: El Libro de Hayyiy (Versién original drabe siglo X).
Introduccién y Traduccidn, Coleccién Textos: Lengua Hebrea 3 (Granada: Universidad de
Granada, 2004).

2 Inthe original: 1377 7% MK 831 oawSH Srynw nwb man wwyw T ke 5 arn Y T
9P RITIMoam abn POy 1vwn 2"apr ohpyh MR AR 118D DR 2 wIpa pwdh 1 nom
5210 210 INT RITW 907 A PIN 210 93T 27PN TR 1R KD 190K 1180 H23 00N IRIW 101 DNnan

owaw 2w. Edited by Salomo Gottlieb Stern, Mahberet he-‘aruk kolel kélale lason ‘ibrit bi-$éne
halagim (Pressburg: Typis Antonii Nobilis de Schmid, 1884), p. 54d.
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Until Hayyj, blessed be his memory, appeared and found a dictionary written
by the Ishmaelites for their tongue. He read it and learned its methodology
and did the same for the Hebrew language and wrote his book. The world was
enlightened. Even though additions were made and his disciples criticized it,
this is the source of their knowledge. When the learned men of Babylonia saw
his book they said “we have not seen anything good from the West except for
this book, which surpasses all that there is in the world”.

Without downplaying this assertion, which is correct, there is no need to look
outside Andalusi Judaism for the answer, as it can be found there. Hayydj used
this format to compensate for the deficiencies in Ménahem b. Sarug’s
Mahberet, the first large lexicographical work written in Cordoba around the
year 950,° in which no criteria for recognizing these types of verbs, i.e. weak
and geminative verbs, have been found.

Hayytj’s work was written in the second half of the tenth century, surely
between the caliphate of al-Hakam II (961-976) and the al-Mansur regency
(976-1009). It is known that Ménahem b. Saruq’s Mahberet and the criticism
drafted against it by Duna$ b. Labrat, the Tésubot, were written before 958
during the caliphate of ‘Abd-ar-Rahman III (929-961)." Given that the
relationship between Hayytj and Ménahem b. Saruq has been shown to have
been quite close® and that -again according to Ibn Parhon®- Hayydj was
Samuel b. Nagrela’s (b. Cordoba 993) teacher, the books of verbs by Hayydj
must have been written during the greatest moment of splendour of the
Cordoba caliphate and right before the disturbances that brought an end to
the Umayyad dynasty (1009-1031).

As soon as it appeared, Hayy(j’s book was memorized and transmitted to
the letter (taglid), quickly becoming a model and standard for every book of
Hebrew verbs written during the Middle Ages in Judeo-Arabic. Therefore, it is

3 Mé&nahem b. Saruq. Mahberet Menahem. Edicién critica, introduccién y notas por Angel

Sdenz-Badillos (Granada: Universidad de Granada 1986).
These can be dated from the information provided by Duna$ b. Labrat in his panegyric to
Hasday b. Saprut, in which he describes the arrival of a Christian mission to Cordoba in
958: NI WK ALY NPT nviwn TWm / oM I on ovh 7993 P 790 iRAn T T2 a3
D™MRRD PN PNZANA 27 PRINTW 1M YNNI N33 / 01232 120n nviy (musammat murabba,
mustatil metre, modified in almost the entire poem with qgat® or tas'it i.e. cutting a syllable
of the feet) ‘a strong lord, a king, dressed as a vagrant, leaning on his walking stick, went
to an enemy town / and took the savage, his grandmother Toda, who was covered regally
like a lord / with the force of his wisdom and the power of his prudence and his great arts
and the sweetness of his words’. TéSubot de Dunas ben Labrat, Edicién critica y traduccién de
Angel Sdenz-Badillos (Granada: Universidad de Granada, 1980), p. 2*.
* José Martinez Delgado, ‘El uso del Mahberet entre los primeros filélogos hebreos de
Alandalts’, Misceldnea de Estudios Arabes y Hebraicos (Seccion de Hebreo) 59 (2010), pp. 135 -
165.

¢ Mahberet ha-‘aruk, edited by Stern, 1884: XXII.
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no exaggeration to assert that out of it arose a specific Judeo-Arabic literary
genre: books of Hebrew verbs devised to complete and comment on the
catalogue of roots begun by Hayyj.”

The genre in and of itself took shape after the appearance of the first
sequel to Hayydj’s book, the Kitab al-mustalhag or Book of Supplement by Ibn
Janah,® written in Zaragoza sometime after the end of the Siege of Cordoba by
Berber troops led by the Umayyad Sulayman al-Musta‘in bi-llah in 1013,
which resulted in the massive exodus of the entire population. In his book,
Ibn Janah formally follows the outline in Hayyj’s work. The contents of this
‘supplement’ to Hayy(lj’s book sparked a controversy, though only the
position defended by Ibn Janah in writing is extant at this time.

Another characteristic of this genre is its wealth of typologies; indeed, it is
necessary to differentiate between books of verbs properly speaking and
commentaries on books of verbs when discussing these works. The best
criterion for recognizing the two types is whether or not the author decided
to organize them by roots. According to David Téné, this literary genre
developed over the course of thirty years and can be divided into two types:
books that clarify, complete and comment on Hayy(j’s work and those
looking to stir up controversy. The former group includes the Kitab al-
mustalhaq and Kitab al-taqrib wa-I-tashil, while the latter contains everything
written after the Kitab al-mustalhaq between 1020 and 1040. This group of
books is so important that Ibn Janah’s great dictionary, the Kitab al-usul, is
incomplete without them.’

In reality, the list of the works identified to date bear testament to the fact
that this is a specific genre dedicated to identifying and cataloguing Hebrew
weak and geminated roots, their forms and meanings. The works written in
al-Andalus between the mid-tenth and mid-eleventh centuries prior to the

7 In the second half of the eleventh century, Yéhudah ben Bil'am wrote his dictionary
entitled the Kitab al-afal al-mustagqa min al-asma’ or the Book of Deverbalized Verbs, which
has nothing to do with the Kutubal-afil genre (edited by Shraga Abramson, Sélosah Séfarim
Sel RabYéhudahb. Bal'am. Maqor wé-tirgum 1&-ibrit, mébo’ot wé-he‘arot. Jerusalem: Qiryat
Sefer 1975).

®  The original text was published in Arabic script with a French translation by Joseph and
Hartwig Derenbourg, Kutub wa-rasa’il li-Abt al-Walid Marwan Ibn Janah al-Qurtabt = Opuscules
et traités d’Abou’l-Walid Merwan ibn Djanah de Cordoue: texte arabe, publié avec une
traduction francais, (Paris: Imprimerie Nationale, 1880: 1-246); for the medieval Hebrew
translation, see David Téné, Sefer ha-Hassagah, hu’ Kitab al-Mustalhaq [&-Rabi Yonah Ibn Ganah
bé-tirgumo ha-ibri Sel ‘Obadyah ha-Sefardr (Sefer ha-Hassagah which is Kitab al-Mustalhaq of Rabbi
Jonah Ibn Jandh in the Hebrew Translation of Obadiah ha-Sefardi), posthumous work edited by
Aharon Maman, (Jerusalem: The Academy of the Hebrew Language and The Bialik
Institute, 2006).

°  Téné, Sefer ha-Hassagah, pp. XXVIII-XXX.
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appearance of the great Hebrew dictionaries -the Kitab al-usil by Ibn Janah'
and Kitab al-istigna’ by Ibn Nagrela''- are:

Books of verbs

1. The Kitab al-af'al dawat huraf al-lin wa-l-madd or Book of Weak Verbs and the
Kitab al-afal dawat al-mitlayn or Book of Geminative Verbs by Abt Zakariya’
Yahya b. Dawiid, Hayyj, written in Cordoba in the second half of the tenth
century. These can be understood as a whole divided into four main blocks: 1.
Weak first radical verbs, with one section for verbs beginning with alef and
another for verbs beginning with yod; 2. Weak second radical verbs; 3. Weak
third radical verbs; and 4. Verbs with geminated radicals. These works
provide the first catalogue of up to 454 roots of weak and geminative verbs
unknown until then."

2. The Kitab al-mustalhaq fi al-afal dawat hurif al-lin wa-dawat al-mitlayn or
Supplement to the Book of Weak and Geminative Verbs by Abu 1-Walid Marwan
(Yonah) b. Janah, written in Zaragoza sometime after 1013."® Presented as an
appendix, the book adopts the structure of Hayydj’s works, proposes the
identification of up to 63 new roots and adds forms or poses questions about
another 128 already identified by his predecessor. It also identifies a new
genus, ambiguous verbs (al-afal al-muskila), identifying 12 reduplicated roots
(pilpel), without being able to assert that they derive from a concave root.

3. The Kitab al-istifa’/al-istihfa’ or Book of Exhaustive Treatment/Concealment.* An
anonymous team-written book, this text targets the contents of the Kitab al-
mustalhaq. The work is only known thanks to Ibn Janah, who never saw it and
only heard of it from an expert on the topic. It is quite difficult to form an
exact idea of the contents of the Kitab al-istifa’ and its nature because Ibn
Janah himself said that it had reached him ‘by word of mouth’. In any case,
the Kitab al-istifa’ was clearly a book of Hebrew verbs that followed the model
devised by Hayytij and adopted by Ibn Janah. Like the others, it was divided
into four major blocks. The innovation that differentiated this work from its

1 Abl al-Walid Marwan (Yona) b. Janah. The book of Hebrew roots. New first ed. by Adolf
Neubauer with an appendix, containing extracts from other Hebrew-Arabic dictionaries
(Oxford, 1873-1875).

The known fragments were published by Pavel Konstantine Kokévtsov, Novye materialy dlia
kharakteristiki Tekhudy Khaliudzha, Samuila Nagida i niekotorykh drugikh predstavitelei evreiskot
filologicheskoi nauki v X, XI i XII viekie (S. Petersburg: Tip. Imp. akademii nauk, 1916).

For the editions and versions, v. note 1.
3 For the edition and the Hebrew version, v. note 8.

There are no known remains of the Kitab al-istifa’; for a reconstruction of its contents, see
José Martinez Delgado, ‘Risalat al-tanbih by Ibn Ganah: an edition, translation and study’,
Jerusalem Studies in Arabic and Islam 43 (2016), pp. 317-361.
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predecessors was that it included all the verb roots and nominal forms with
the letters alef, waw, yod and he’ or had geminated radicals. The authors did
not care if alef, waw and yod functioned as weak lengthened letters (al-lin wa-I-
madd) or whether or not the roots were affected by the phenomenon known
as i'tilal (permutation and labiality of the three weak letters). Following the
trend at the time, they limited themselves to inventorying all the verb roots
and nominal forms of these four genres. In the face of the criticism the book
received, its authors withdrew it from circulation, which led people to
scornfully call it the Kitab al-ihtifa’ (Book of Concealment).

4. The Rasa’il al-rifaq or Epistles of the Companions. Another anonymous book
written by a team directly linked by tradition to Abii Ibrahim S&mu’el b.
Nagrela. The only two extant fragments of this work show that is comprised
chapters or epistles concerning assertions made by Ibn Janah and that it does
not seem to follow the order established by Hayyj.

5. The Kitab al-taswir or Book of Unmasking by Abu 1-Walid Marwan (Yonah) b.
Janah. This work defends the attacks on his opinions in the Epistles of the
Companions. Only two short fragments of this work are extant.®

6. The Anonymous Book of Verbs lists the binyanim used by the geminative verbs
recorded by Hayylj and adds a chapter on nominal patterns with weak
letters. This work literally follows the order established in Hayy(j’s works.
Conspicuously, this book and the Kitab al-mustalhaq ignore each other. The
work was originally published by N. Allony as al-Kitab al-kamil by Ya‘'qob b.
El‘azar.”” Two new fragments have been identified that make it possible to
reconstruct the entire chapter on geminative verbs.'®

The fragments identified to date are contained in Firk manuscripts Ebr.-Arab. II 1239 and I
2573; the first was published in Arabic script by Derenbourg, Kutub wa-rasa’il, pp. LIX-LXVI.

One was published in Arabic script by Derenbourg, Kutub wa-rasa’il, pp. XLIX-LIII and
another in Hebrew script by Maaravi Perez, ‘Qeta’ hada$ mittok Kitab al-taswir 1é-R. Jonah b.
Janal’, Kiryat Sefer 64.4 (1993), pp. 1367-1387.

Nehemyah Allony, Ya'dqob ben El‘azar Kitab al-Kamil, (Jerusalem: Hosa’at ha-Aqademyah ha-
Ameriqanit le-mada‘e ha-Yahadut, 1977). This edition was revised by Joshua Blau, “He‘arot
la-tegst wé-la-targum Sel Kitab al-Kamil 18-Ya'aqob ben El'azar (Mahadurat N. Allony)”,
Tarbiz 48.1-2 (1979), pp. 164-166. For new fragments from al-Kitab al-kamil, see José
Martinez Delgado, ‘Nuevas alusiones al Kitab al-Kamil de Yaaqob ben Elazar (Edicién,
traduccién y estudio)’, Sefarad 69.2 (2009), pp. 315-360 and ‘A fragment of Jacob ben
Eleazar’s al-Kitab al-Kamil (lexicographical section)’, in Amir Ashur (ed.), Judaeo-Arabic
Culture in al-Andalus (Cérdoba: Oriens Academics CNERU-CSIC 2013), pp. 121-152.

8 José Martinez Delgado, ‘An Anonymous Book on Hebrew Verbs in Judeo-Arabic’, Revue des
Etudes Juives 173.3-4 (2014), pp. 359-393.
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Commentaries on the books of verbs

1. The Risalat al-tanbih or Epistle of Admonition by Abti I-Walid Marwan (Yonah)
b. Janah."” Written in Zaragoza, it prefaced a signed copy of the Kitab al-
mustalhaq requested by a friend of the author. The epistle reports on the
existence of the Kitab al-istifa’. In the text, Ibn Janah first defends himself
generally before later addressing specific cases. With his pride wounded, he
defends himself and focuses on what he sees as explicit attacks on his
arguments and contributions to the study of the Hebrew Bible. Ibn Janah
wrote this letter to defend his arguments and warn beginners about the low
academic quality of the group that he insults throughout the epistle.

2. The Risalat al-taqrib wa-l-tashil or Book of Approach and Facilitation by Aba 1-
Walid Marwan (Yonah) b. Janah. Proposed as a complementary introduction
to the verbs listed by Hayytij, this work follows its format, focusing on the
points that the author considers obscure without configuring a book of verbs
properly speaking.?

3. The Kitab al-taswr'a orBook of Reprobation by Abui I-Walid Marwan (Yonah) b.
Janah.? This work belongs more to the genre of philological dispute. It
describes a literary gathering in the house of a common friend of Ibn Janah
and his adversary who, as described in the book, is more of an aficionado who
has picked up some grammar than a linguist, and is stubborn and incapable of
mastering improvised verbal conjugation. This elicits open ridicule from the
author who is said to suffer a fainting spell similar to epileptic spells when
exposed to the linguistic ramblings of the apprentice of his real adversary,
who remains anonymous (al-gawm) at all times.

4. The Kitab al-hugga or Book of the Proof by Abii Ibrahim Sému’el b. Nagrela. As
the only information about the existence of this book comes from allusions

The original text was published in Arabic script with a French translation by Derenbourg,
Kutub wa-rasa’il, pp. 247-267; for a new edition in Hebrew script based on all the extant
manuscripts, see Martinez Delgado, Risalat al-tanbih.

The original text was published in Arabic script with a French translation by Derenbourg,
Kutub wa-rasa’il, pp. 268-342; for a new edition in Hebrew script, see Ahmad Alahmad
Alkhalaf, Risalat al-taqrib wa-l-tashil de Abi -Walid Marwan ibn Gandh de Cérdoba, edicién
diplomdtica y traduccién (Madrid: Sindéresis 2018).

The original text was published in Arabic script with a French translation by Derenbourg,
Kutub wa-rasd’il, pp. 343-379; for a new edition in Hebrew script, see Marfa Angeles Gallego,
El judeo-drabe medieval; Edicién, traduccién y estudio lingiiistico del Kitab al-taswi'a de Yonah ibn
Ganah (Bern: Peter Lang, 2006); one fragment of this Hebrew version, which was published
by José Manuel Camacho Padilla, “Rabi Yoni ben Gannach: La segunda mitad del «Sefer
Hahaxua», versién hebraica de su «Kitab at-tasuiya», por Salomén bar Yosef ben Ayyub”,
Boletin de la Real Academia de Ciencias, Bellas Letras y Nobles Artes de Cérdoba 25 (1929), pp. 23-
74, is extant.

39



José Martinez Delgado

made by the author himself, it is impossible to determine whether this was a
book of verbs or a commentary.*

The fragment of an anonymous book of verbs that I found in Cambridge (T-S
Ar 31.7) is closely related to all of these works. Only two fragments from the
section on weak second radical verbs have been preserved; they complement
the work by Hayy(j and compile the contents from other books of verbs, like
a monographic summary. It postdates Ibn Janah’s Kitab al-usil, comments on
Hayylj and adds passages from the Kitab al-mustalhaq and Kitab al-usil,
suggesting that everything not taken from Ibn Janah comes from Ibn Nagrela.
However, while these fragments cite Hayydj and Ibn Janah, they never cite
Ibn Nagrela.

The anonymous commentary on the books of Hebrew verbs (T-S Ar 31.7)

The text preserved in fragment T-S Ar 31.7 comprises six folios of 15 lines
each.” Although damaged, it is easy to reconstruct thanks to its anthological
nature. The text is really two fragments with three folios each. It has a total of

sixteen lemmas. In the first fragment, seven are complete (P13, w13, 3, T3, 113,
m3a, ) and two incomplete (013, <3); in the second fragment, six are

complete (317, M7, 17, D17, 1T, P17), one incomplete (axT) and one other (717)
introduced at the end of the fragment.

The work is a Tafsir or commentary on the books of Hebrew verbs by
Hayyuj. Like all books of verbs, it requires that the user first memorize the
work by Hayy{j. In fact, many of its articles begin with the refrain ila akhrihu
tafsir or ‘at the end, commentary’, i.e. new information is being added to the

original article by Hayyj. This occurs systematically with the roots 13, 113, 51,
3, MT and 117.

The sources used in the commentary are the work by Hayylj and Ibn
Janah’s Kitab al-mustalhaq and Kitab al-usul. There is also an anonymous
opinion that usually opposes Ibn Janah, which suggests that these could be
from works by Ibn Nagrela. It is also impossible to determine if the new
standardization applied to the articles written by Hayyj is a contribution of

22

Kokévtsov, Nouie Materiali, p. 210.

% For a formal description, see the catalogue by C.F. Baker and M. Polliack, Arabic and Judaeo-

Arabic Manuscripts in the Cambridge Genizah Collections: Arabic Old Series (T-S Ar.la-54);
specialist advisor H. Ben-Shammai (Cambridge and New York: Cambridge University Press
2001), [2913].
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the author himself or is taken from the Kitab al-istigna’ by Ibn Nagrela, which,
again, is never cited. As a matter of fact, in the articles the author:

1. Reproduces the words of Hayydj, but adding information that was implicit
in the original:

Hayydj.?* 03, 'noa, naj oian (Prov 27:7), 1p1aR M10-5» (Isa 14:25), »np 0123 (Ps
44:6), 0231 7393 (Isa 14:19). In the root there is a heavy form, ooia, *nooiz,
DDIAR, DDIAR, TWTPR 0013 (Isa 63:18). 772 noviann (Ezra 16:6).

T-S Ar 31.7.% [on... The heavy form is] ooia, JWTpn o012 (Isa 63:18), ooian,
[ooiaR]. The hitpa‘el is 7172 noviann (Ezra 16:6).

Hayy(j.? 13, "3, ' 12770 (Gen 32:5), arin A1 12 1y (Isa 16:4), D72R WA
onwYe pIra (Gen 21:34), nKin pIna 3 (Gen 26:3), Apv 1inR "IxWR (1
Kgs 17:20).

T-S Ar 31.7.7At the end of the article. Commentary: 93, *mi 12%-0v (Gen 32:5),
AR Wi (Exod 12:48), :ow—y x3m (Judg 17:7), nain paxa 3 (Gen 26:3).
All are from “inhabit”. The hitpa‘el is 7yiann, 7in7, Tviann (1 Kgs 17:20).

2. Summarizes Kitab al-usiil by Ibn Janah:

Ibn Janah usal.®:narT p7m in%i (Job 41:14). This has already been included in
the Kitab hurif al-lin. The meaning of ny»7is very well known in the sayings
of the ancient rabbis and it is “joy, elation”. The targum of Yo% n37 Ty
(Isa 54:1) is "1 ®nnawn "33 and the targum of Wibn Ang 1w w (Isa 66:10) is
PIT 10D 33T,

T-S Ar 31.7.7:7287 p37n (Job 41:14). The meaning of ny7is very well known in
the sayings of the ancient rabbis and it is “joy, elation”. The targum of *migs
Hiow m3 (Isa 54:1) is™m &nnawn wia and the targum of witbn Any 1w (Isa
66:10) is P17 10 3T,

Jastrow, The weak and the geminative verbs, p. 92.

5 1ri1-2.

Jastrow, The weak and the geminative verbs, p. 93-94.
7 3vi12-15.

Neubauer, The book of Hebrew roots, p. 156.

¥ 6vi12-15.
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However, the author can also present a case from the Kitab al-usil and later
add Hayyj’s opinion, which would be discarded if the Kitab al-usiil were being

followed. This occurs with o, which is interesting because it omits a

controversial commentary by Ibn Janah against the Christian version of the
Bible:

Hayy(j.*»wa1 nmaT1 n1aw (Ps 94:17), a1 Tina nn12 (Ezra 27:32). "09R (10703

(Jer 48:2) may belong to this and its original form is *nniTnn, that is,
"Povann.

Ibn Janah usal*»wa1 nmaT naow (Ps 94:17), :a 7ina npT2 (Ezra 27:32). This

was already included in the Kitab huraf al-lin with n%n 1p70-03 (Jer 48:2). Its
interpretation is “lost”. It seems to me that it is most likely analogous to
11T Ripn (Isa 21:11) and is translated “oracle of the lost nation”, referring
to muwnn oiTR mavn (the perverse kingdom of Edom). When the translator
of the Christians became aware of this secret that affected them, he left
nn1T, according to his criterion, without translating it or rather refusing to

give it this meaning. The translation of the verse with this meaning would
be as follows: “this is the oracle of the lost nation, I have heard a cry that
clamours for rim, Oh, guardian! What it left of the night?”, referring to the
duration of his reign. But in this case the author of the targum (sahib al-

targum) omitted this option and left nm7 without translating it. For this
reason, I refer to leaving nn1T without translating it, it is possible to ascribe
this oracle to a nation called nn7, which is a descendent of Ishmael (Gen
25:14), but then I do not know the meaning of the word ="9n according to
the interpretation that the author of this targum gives it, and it does not
seem acceptable to me. I have interpreted "dwn as “about " as if it
said 1Y, as in X7 325 "o R (Exod 14:3: for the Pharaoh will say of
the Israelites) since 1 have found that min can appear where lamed
corresponds, for example, N80 0w *e-San (Ps 31:12), which has the
meaning of ™¥-52, just as 'wnY TN RN | 12Uy has been said (Ps
31:12). From this root and with this meaning: Twha *&31 o7 1w (Isa 47:5),
it means “the darkness of the tomb”, mem in on37 indicates a state; that is, I
am in this state. The translation of the phrase is “I am lost”, that is, “lost”
just as is said in 17 N1oW (Ps 94:17), that is, “it is lost”. Regarding 7752

%0 Jastrow, The weak and the geminative verbs, p. 95.
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:1m17 (Ps 115:17) it is perdition properly speaking and it is a noun, not a
qualifier.

T-S Ar 31.7.22wa1 nmaT miaw (Ps 94:17), “dejected, lost”. :o7n 7ina nnT2 (Ezra

27:32), “lost”, np7 &ipn (Isa 21:11) and it is “the lost nation”, referring to
the perverse kingdom of Edom. From this root and with this meaning:
WA "33 oA (Isa 47:5), mem in o7 indicates a state; that is, I am in
this state. The translation of the phrase is “I am lost”, that is, “lost”.
Regarding :nm37 77752 (Ps 115:17) it is perdition properly speaking and it
is a noun, not a qualifier. Abli Zakariya’ said: It may be from this root
"R 170703 (Jer 48:2), meaning that they would be verbs that reduplicate
the third radical according to the form nniTnm, but assimilate the taw of
hitpa‘el in the first radical and the third assimilates in mem added because
of the reduplication, giving *nn. This directive would be weakened for
whoever follows Abti 1-Walid’s version in this chapter.

3. Comments on Hayyj, adding information from the Kitab al-usul:
Hayydj.” 53, *n3, 09wia non (Isa 65:19), 5, S8, The heavy form is 57,

mian, MK, 1775 v (Hos 10:5), 5 573 (Prov 23:24), *1ia3 531 (Ps 16:9). It is
written 73 53 and 5 93 (Prov 23:24) with quiescent waw because both
forms are used at the same time in the root.

already included in the Kitab huraf al-lin and it is “emotion”. The emotion
can be joyful or sad, as in :A7v72 173 (Ps 2:11), 3% 1Hw 023 (Hos 10:5).
Emotion is a feeling that affects the joyful and the sad. From this root,
according to the rules we established in the introduction to the Kitab al-
usal, it is 7930 pen R (Zech 4:3), nivnan ni% 'aw-ny (2 Chr 4:12 and 13).
It is interpreted “bowl and platters” because the bowl shape is on top of
the pillar, leaving ninn3 (a capital) over the bowl. Lamed is reduplicated,
having assimilated the waw that is the second radical, just like sade is
reduplicated in oy ™93 (1 Kgs 6:18), having assimilated inside yod which
is the second radical in py.

T-S Ar 31.7.° At the end. Commentary: In this root there are two types: The

first is a light verb: %3, 'n%3, ohw1a 'non (Isa 65:19), 5x, 5K, The second is

33
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hifil: a0, 3, 77122 San (Ps 16:9), a0 93 (Prov 23:24), ma on 'wan (Ps 35:9),
7003 393 (Ps 2:11), 3% omnivn (Job 3:22), 39k vhu Mnor (Hos 10:5).
Abi I-Walid said: it means “emotion” and the emotion can be joyful or sad,
as in 72 9731 (Ps 2:11), 393 vhw (Hos 10:5), 7379 (Job 3:22). Emotion is a
feeling that affects the joyful and the sad. From this root comes pin 8
n%an (Zech 4:3), nidndn ni% Spw-ng (2 Chr 4:12 and 13). It is interpreted
“bowl and platters” because the bowl shape is on top of the pillar, with
nina over the bowl. Lamed is reduplicated, having assimilated the waw

which is the second radical, just like sade is reduplicated in oy oo (1
Kgs 6:18), having assimilated yod which is the second radical in y*¥, or how
the waw of ny5n is assimilated in nisyn (Num 14:27 and 17:20) or the waw of
95 in 9 09521 (1 Kgs 6:8).

Hayydj.* x7, 'ny7, 270 The adjective is 77 and 317, with waw reduplicated. i

027 o1 N (Jer 16:16), 07yt »9v 310w (Ezra 47:10). The heavy form is
T, RT, TR, DT ORI 031 0T nw hin (Jer 16:16), although its
original form is oi»T) with yod reduplicated, but it is reduced to facilitate
pronunciation, in the same way that qof in Wwpan (Lev 19:31) is quiescent to
facilitate pronunciation, but the original is reduplicated, since it is from
Wp3, wpa. In the same way, sin in o’ is quiescent in won (Exod 12:37) to
facilitate pronunciation, but the original is reduplicated as it is from
yo1,ye. The same occurs with gof in inpn, inp* which is quiescent to
facilitate pronunciation, and the original is reduplicated as it is from mp3,
np’ and from :mw-npm (2 Chr 19:7). The reduplication of mem is also
quiescent in o wna (Esther 1:10) and in o%%nnm (2 Chr 23:12) and in the
other cases to facilitate pronunciation, but the original is reduplicated.

Ibn Janah usal.” 017 9 10w v (Ezra 47:10). oy (Jer 16:16), its original

form is DT with waw reduplicated although they could reduce this waw
as they did with qof in inwpa &% (Hos 7:19), and because when what
preceded it was vocalized kasra /i/, it was transformed into a weak yod.
They also replaced it with yod in o731 o315 (Jer 16:16). This has already
been included in the Kitab hurif al-lin. It has the meaning of »7, o371, MM
AR'2WK (Exod 7:18). From this meaning :n37 niyoa (Amos 4:2). Regarding

% Jastrow, The weak and the geminative verbs, p. 94.

37

Neubauer, The book of Hebrew roots, pp. 153-154.

44



A fragment from a Commentary on the Andalusi Books of Hebrew Verbs

onyT man hrnY (Ezra 47:10) it may not be from this root, although it has
this meaning because if it were from this, it would be analogous to npy
yw1 (Ps 55:4), na1 o7 897 (Job 22:5), 8w noja (Isa 30:28), which are
derived from the defective second radical, although for me it is from 337
299 (Gen 48:16), which is derived from the defective third radical according
to the form *oim *phn-nan (Ps 16:5), 9w nmin (Ps 63:11), Yain mwa (Lev
25:13). That is what I think about 0’0 *37 (Gen 9:2), I mean that it is from the
root in 299 137 (Gen 48:16).

T-S Ar 31.7.At the end. Commentary: 37, *ny71, 270 The adjective is »7, D317
0'21 (Jer 16:16), the yod in o315 appears as a replacement for the waw in
03T M9 3TNy (Ezra 47:10). The root has a heavy verb with the
reduplicated pi‘el form, oipm »ox1 031 0T P9 1T i (CE. Ezra 47:10
and Jer 16:16) and with waw reduplicated although they could reduce it as

G

it was vocalized kasra /i/, it was transformed into a weak yod because of its
weakness. It has the meaning of »7, o7, 9Ra-wWR ny7m (Exod 7:18). From
this meaning :n37 nipoa (Amos 4:2). Aba 1-Walid said: Regarding mnm hnb
on37 (Ezra 47:10) it may not be from this root, although it has this meaning
because if it were from this, it would be analogous to ywn npy (Ps 55:4),
127 707 897 (Job 22:5), 8w noaa (Isa 30:28), which are derived from the
defective second radical, although for me it is from 17% 337 (Gen 48:16),
which is derived from the defective third radical according to the form
013 "pon-nan (Ps 16:5): Sain mwa (Lev 25:13). This is what I think about 37
o0 (Gen 9:2), I mean that it is from the root in 27% 337 (Gen 48:16).

In the same way, the author draws on the contents of the Kitab al-mustalhaq
and Kitab al-usul. In these cases it is impossible to determine the origin of the
standardization of the entries and the meanings that do not come from Ibn
Janah.

Hayy@j.*nT, *nniT, :op 1285 i (Ps 36:13), mT. The heavy form is nv1a,
minTa, mTn (Jer 51:34), Az7pn M7 0w T nR (Isa 4:4), i oY
;199 nx (Ezra 40:38).

¥ 4r:13-4v:14.
¥ Jastrow, The weak and the geminative verbs, p. 95.
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Ibn Janah mustalhaq.*This article includes :0ip 9285 1 (Ps 36:13) and the

third section denies that it is from nn7. This is the proof that he read it
Hp9n (grave), meaning that in his opinion, it was a perfect verb with the
form of Tk 13b-nn (Num 24:5), *i'» 1 (1 Sam 14:29). We have seen it in
Levantine scrolls y19n (acute) and as such, it is a passive of nn7, in the
same way that :187 XY vy 13w (Job 33:22) is the passive of nx. If it were
not for the presence of het in 17 the reduplication would be explicit. The

holem in 7 is identical to Sureq in the other (passive forms). If it has

shifted from the path of its analogues, it is because holem in this case is
easier (to pronounce) than Sureq.

Ibn Janah usal.*! In this article AbQl Zakariya’ included :mip 12891 arr (Ps

36:13), mnm1n (Jer 51:34), aa7pn 7 (Isa 4:4), :n%vn-ny a7 (Ezra 40:38)
and I responded in al-mustalhaq to the case of :mp 19385 1T (Ps 36:13). If
T were a defective second radical as he believed, why would it have the
meaning of :1%n-n& i (Ezra 40:38) and Ag7pn n7 (Isa 4:4) which is
“they wash, they clean” and this is the meaning of Ag9pn 1 (Isa 4:4). In
the sayings of the ancients r7m1 nim nn (Hull 1132 it clears, it muddies,
it clears). But 17 is not like this because its meaning is from “n7 N7
5815 (Ps 118:13). This is also the meaning of x1n'mT (Ps 118:13) although it is
a permutation of nn7, but Abl Zakariya’ mixed it, as was his custom,
making it necessary to discuss it.

T-S Ar 31.7.2At the end: Commentary: Under this root there are two groups.

The first is a light verb: i, *nniv, :mp 15289 77 (Ps 36:13) according to
the form *»p M (1 Sam 14:29) and its analogues. [Abl 1-Walid] read it with
the accent y19n (acute) and thus, according to him, it was a passive form of
a weak third radical verb analogous to 287 &5 rhiyy 19w (Job 33:21) and if
it were not for the position of het in 17 it would reflect its reduplication
and this is the opinion of Abii 1-Walid and we have only seen this and
become aware of it in his book. The second group is hifil: n*17, n*7, 2070
(Jer 51:34). Its meaning is identical to that of "apn7 niy7 (Ps 118:13) and for
that reason it has been said that x1nmT (Ps 118:13) is its permutation. There
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4,

is a second meaning in the root: m13, Agpn T (Isa 4:4), :A%0-nK T
(Ezra 40:38). It means “to wash, to clean”.

Establishes what Hayydj’s opinion would be and contrasts it with those

defended in the Kitab al-mustalhaq and Kitab al-usul:
Ibn Janah mustalhaq.”® He (Hayydj) does not mention it. If 2pp T3 837 3T

(Gen 49:19) are defectives, their form is like that of a7 (Ps 140:12) and
7w (Lev 17:13). Although they may be from those that have geminated
letters, then it would be expected that dalet in 1733 would reduplicate

according to the form 1o’ (Jer 52:21), upT (Isa 28:28), but it would have
been omitted to facilitate pronunciation. It could also be that the second
radical was a weak letter replacing a geminated letter. They often used a
weak letter to replace one of the geminated letters in defective second
radical verbs and also in those with a defective third, as seen in passages in
this treatise. However, the weak letter in defective second radicals
replaces the first geminated letter, while in weak third radicals, it replaces
the second geminated letter. In all of these cases, they were trying to
facilitate pronunciation.

Ibn Janah usual.“7p xim 172 (Gen 49:19). I have already included both words

in the Kitab al-mustalhaq and 1 believe that there are two explanations: it
may be that 1735 has the meaning of 7173 and the weak quiescent between

gimel and dalet, which is the second radical of the verb, has been replaced,
in my opinion, by one of the geminated letters and indicates this change;

just as the weak quiescent in jn'm? which is the second radical, I refer to the
verse 10" ninna T (Hab 2:17), replaces one of the geminated letters in
nnn and therefore, it seems to me, that it derives from this, as I explained
to you in al-mustalhaq and its original form is jm reduplicating taw, like
:0m0Y gonge (Jer 1:17). Its analogue is =37 opy nibph (Hab 3:16).
Regarding :2pp 7 it may be most likely in this case that it is akin to the
Aramaic, that is, 1% 373 (Dan 4:11) which means “pruning, cut”, that is,
that he will cut the heels of those who have enlisted and it is akin to the
Hebrew ovawna ¥77inm (1 Kgs 18:28), because a scratch is a cut in the flesh.

It also may have the meaning of 7373, that is, that in the end victory is
achieved.
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T-S Ar 31.7.% :app T 831 13738 7173 73 (Gen 49:19); these could well be derived

from a weak second radical and the forms would be 173% (Ps 140:12) and
7% (Lev 17:13) and this is the method of Abt Zakariya'. In this case Abu -
Walid said that this is from the (roots) that he neglected to mention in the
Book of Weak Verbs and here 1 add ovawna 317inm (1 Kgs 18:28), 177300 &Y
(Deut 14:1). It is possible that 173 reduplicates and is identical to 313307 (Jer
52:21), :pT (Isa 28:28), but he eliminates it to facilitate pronunciation. It is

possible that the weak letter that they have is replacing one of the
geminated letters. Abh |-Walid said: I believe that there are two

explanations: either 33733 has the meaning of 7173 and is analogous to ni%?
23730 opY (Hab 3:16) or it means 2pp 7. It may be most likely in this case
that it is akin to the Aramaic, that is, R1?"& 173 (Dan 4:11), which means
“pruning, cut”, that is, he will cut the heels of those who have enlisted and
it is akin to the Hebrew nvawna ¥17inm (1 Kgs 18:28), because a scratch is a
cut in the flesh. It also may have the meaning of 7373, that is, that in the
end victory is achieved.

5. Confronts an anonymous opinion with the contents of the Kitab al-usal; it is
not known whether it comes from the author or another anonymous source:

Ibn Janah usal.* npmam npaa (Nahum 2:11). Aba Zakariya” does not mention it.

It may be from this Ay x-n& 1ppan (Jer 51:2). paxa pian | pian (Isa 24:3).
Regarding oppa bippa 2 (Nahum 2:3), it is a geminated letter and Aba
Zakariya’ already included it. All have the meaning of “misfortune”, it is

said that “misfortune followed them”, that is, it happened to them.
Misfortune is calamities, ill luck.

T-S Ar 31.7.7ap1am np1a (Nahum 2:11). It is said that npa is a feminine

singular passive participle identical to 1wiy1 nnnipy mix (Esther 8:16). Aba I-
Walid said: it may be from this ag-n& 1ppan (Jer 51:2). It has already been
put forward that Abt 1-Walid tended to catalogue pxa pian | pian (Isa
24:3) as a geminative verb more than from this root although it would be
advisable for you to know now that if np3a is a singular passive participle

as we have said, this opinion is overridden. All have the meaning of
“misfortune”, it is said that “misfortune followed them”, that is, it
happened to them. Misfortune is calamities, ill luck.
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6. Presents materials of unknown origin:
T-S Ar 31.7.% 77, 7377, 2773 197 i% (Num 11:8), 0721 77 (Ps 74:21) with patah

when the prescriptive was games. It may be from 137, as discussed under
the article n37.

HayyTj.* 17, 'n17, 1178, bIga 'mn i 8y (Gen 6:3), 1in ny (Prov 29:22),

vocalized waw, and in the noun it transforms into yod, :n9w» o3 (Prov
6:14) with the form of ovawn. The imperative could be 137 or 1. The nifal
is 1973, 1973 Dn52 ' (2 Sam 19:10), ninTy, 11, 17X, 1170 like 7337, 1iag and
1ian. In the root there is a second meaning, 17, *n37, 3785 17 (Jer 5:28), 317
o798 (Gen 30:6), but its original form is *3377. 1178, 177, 117. The adjective is 17
nix (Gen 15:14) and we also have 119, 177 » 'm (1 Sam 24:15) and from
this comes 37w 1w1R WNY (Job 19:29). It is most likely that 117 follows the
form of 13, Hin, oin, 23w, N, nvd. The heavy form is 77, ovisa 7 (Ps
110:6), pIx—0ax 7 » (1 Sam 2:10), 11789 17 (Jer 5:28), By » pp3 (De
32:36), "1 721891 (Qo 6:10). The imperative would be 17 or 1771

T-S Ar 31.7.°° At the end. Commentary: With this root Abli Zakariya’ has

already made it clear that there is a light verb: 17, *ny7, 1177, 11785 (Gen 6:3),
[6] 117 (Prov 29:22) with a vocalized waw that transforms into yod in the
noun, 0371 (Prov 6:14), with the form of owawn. The nifal is 1173, ninTy,
1, 117K, 1170 is the imperative and the infinitive. 1171 b2 *on (2 Sam
19:10). It means “dispute, feud”. Regarding M1 1185 (Gen 6:3) there are
three possible interpretations. The first is from the sayings of the rabbis,
may peace be upon them, in Genesis Rabba: “said the blessed, when I return
the spirit to its recipient, I do not return the spirits to their bodies” and
thus the exegete (Sa‘'adya Gaon) made use of this and said “my spirit will
not be sheathed in flesh”. (The ancient rabbis), may peace be upon them,

included another provision with this case: “I said that my spirit will judge
them although they have not asked for it [...]” and we will discuss it. This
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means “I will not grant them an extension, but I will impose a duration of
120 years and if they refuse that, they will do penance and disappear”. The

third possibility is that 117" derives from o311 (Prov 6:14) [...] because he is
going to dispute with them [...] this being the choice of Aba Zakariya'. It
has another meaning: 17, "7, 33785 17 (Jer 5:28), 0758 "137 (Gen 30:6), 117 is
the imperative and infinitive. The adjective is *2i& 17 (Gen 15:14) and also
1% " mm (1 Sam 24:15). 7w R wnb (Job 19:29). According to him, this
would be a singular passive participle with the form of nmw, nvi» and
according to him [...] feminine active participle [...] in this case [...]. The
heavy form with this meaning is pax~oag 7> » (1 Sam 2:10), Ay » P73
(Deut 32:36), 'ma-ny 1R A on (Zech 3:7), 1% 52789 (Qo 6:10). The

imperative is 7.

Finally, the following cases help to explain the evolution of the genre itself
from its origins to the mid-tenth century, making it possible to identify
Hayy{j’s primary source, Ménahem b. Saruq’s Mahberet.

Ménahem b. Saruq.”* The second: :opn wri 133 (Ps 90:10); 121 i3 1N
(Nahum 1:12); 'ris npx 08 'pan (Ps 71:6); D15w 131 (Num 11:31). They mean
“step”.

Hayydj.* 13, *nr3, :nopn wori 1373 (Ps 90:10), 1x, Mg, oow 131 (Num 11:31). It
may belong to this meaning "ix npx (Ps 71:6).The nifal is ria, *niria, 1ip,
Tiam, Tian.

T-S Ar 31.7.% 13, i, o5 13 (Num 11:31), wrrd 133, (Ps 90:10). Aba Zakariya’
said: it may belong to this i3 nnx (Ps 71:6).

Ménahem b. Saruq.** The first: toan 'ni apx~3 (Ps 22:10); 177 W32 | NO
AmaHx (Job 40:23); inpnn n7an SR 2981 (Judg 20:33). They mean “exit”.
Hayydj.> ninnn man, mag, ame=g 1770 a3 (Job 40:23), 70ima nim (Ezra
32:2), inpnn nvn (Judg 20:33). It may belong to this root 1van mi nnx—3 (Ps

22:10).

' Séenz-Badillos, Mahberet, p. 102*:20-21.

Jastrow, The weak and the geminative verbs, p. 93.
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Ibn Janah usal*toan 'mi napg™3 (Ps 22:10), transitive qualifier and it is a
masculine singular active participle, that is, “my exiting”. The heavy form
intransitive. Abti Zakariya’ already included this meaning in the Kitab hurif
al-lin and he added 70713 nam (Ezra 32:2), which appears to me to have
another meaning and is interpreted as “and you became agitated”,
identical to 'mj1 "0 (Mic 4:10), which is interpreted as “my suffering and
my agitation” and not “my exit, my appearance” as stated by another who
is not us, since a woman in labour is not in the condition to appear or exit

during childbirth, but to be agitated because of her pain and writhe
because of her torment; however it is true that both meanings are shared

during this process. If 7019732 nam (Ezra 32:2) had the meaning of 'm31 "5
(Mic 4:10) then it would be light, identical to hana mam (Gen 8:4), i22% yam
(Isa 7:2) and there is no need to list the heavy forms as Abu Zakariya’ did
according to his theory, but using an argument.

T-S Ar 31.7.57 'm3 npx—3 (Ps 22:10), qualifier, it is its masculine singular active

A58 (Job 40:23), inpnn myn (Judg 20:33). Both are intransitive verbs.
Abi 1-Walid said: this root has another meaning 711012 nam (Ezra 32:2)
and is interpreted “and you became disturbed”, identical to 'ni1 *»n (Mic
4:10) which is interpreted as “my suffering and my concern”. According to
this rule, nym is light and according to Abu Zakariya’ it is from mn (Judg
20:33) and it has its meaning, that is, “you came back, you appeared”.

In conclusion, given the anthological nature of the text, it is very difficult to
precisely date and locate the author. It may be the author himself wrote the
copy, as suggested by the first-person NOTE inserted between folios 1v-2r: ‘it
was right for us to write this root here and we add it now because it had
escaped us’. In any case, it does not appear that the author’s intention was to
stir up controversy with regard to the classic authors or to defend
misunderstood positions like the works written by Andalusi authors in exile
such as Abraham b. ‘Ezra in his defence of Sa‘adia Gaon against the critiques
of Adonim,* and the defence of Ben Saruq’s Mahberet by Yosef b. Qimhi,* and,

¢ Neubauer, The book of Hebrew roots, p. 87.

7 3r:4-11.
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therefore, does not seem to fit in with these twelfth-century works. Rather, it
is reminiscent of the thirteenth-century kutub al-taysir or books of facilitation,
a well-known anthological genre in Arabic literature, specifically in the field
of medicine and most notably the summaries or ‘facilitations’ of works by
Avenzoar and Avicenna. These anthologies were a consequence of what has
come to be called the ‘age of cultural decay’ (‘asr al-inhitat),®® one of many
attempts -at times brilliant ones, as in this case- to provide the general public
with access to the great works written in the centuries of the greatest
splendour of Islam. In the case of Judeo-Arabic lexicography, the Kitab at-
Taysir written between the late thirteenth and early fourteenth centuries by
the Karaite Selomoh ben Mobarak ben Sa‘r in ancient Cairo is particularly
noteworthy.®!

Edition of T-S Ar. 31.7
First fragment
DO1[R] TWIPR WO 00 [?7°pnoNY] [X1]
172 NODI2NM HRYNORT[RY .OD1AX]
{A21Wwon RMIR 7P 00 PR P [ apapia)
IN 197 TR AR HRP Y Ale] AR Pnn]
T% 07PN TPY LXK DR PRI M) 1Y) 5
{P1an} PIRT 2127 12 13 TR AR X0 [IX]
199 DXROR X777 70 7110 v 1Ponn 07 Hvs [12]
P12 XD IR IR RITRT QYN IR 2A3[20]
YRAORI AN D02 K1°OM RHDI KWON
R PORI2VR OINPRA DR TRORION Cvn o 10
B2 DR DRIOR 577 PRIV OhY 0N
7°92 YD RITAR OROPNR A P¥ROR K77 D
AU RDY IV T2 . TIN RN WY 729
{D2} MINI2ND WY 79T T 2IRWD CNwa 0D
2RI 7Y 7197 .0°W2 DN ONPNna 15
[79v0 wh1] .owra won MR p v [2l]

5 His Sefer ha-galuy (ed. Henry M. Mathews, Berlin 1887) and see Angel Séenz Badillos - Judit
Targarona, ‘Aspectos del Sefer ha-galuy de Yosef Qimhi’, Homengje al Prof. Fernando Diaz
Esteban. Sefarad 52 (1992), pp. 217-226.

Some authors argue that this period began in the mid-eleventh century when the Seljuqs
entered Baghdad (Mahmud Sobh, Historia de la literatura drabe cldsica (Madrid: Cétedra,
2002), pp 675-735), while others hold that it started in the mid-thirteenth century with the
Mongol invasion (Juan Vernet, Literatura drabe (Barcelona: El Acantilado, 2002), pp. 191-
216), but all agree that it extended to the Ottoman conquest in the early sixteenth century.
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1 For the edition of the work, see José Martinez Delgado, $¢lomo ben Mubarak ben Sa ir,Kitab

at-Taysir Libro de Facilitacion (Diccionario judeodrabe de hebreo biblico) 11 Volimenes;
introduccién, edicién, traduccién e indices, prélogo de Federico Corriente (Granada:
Universidad de Granada, 2010) and also José Martinez Delgado, ‘Fragments of Shelomo ben
Mobarak’s Kitab al-Taysir in the Taylor-Schechter Collection’, Ginzei gedem 11 (2015), pp. 9*-
37%,
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[TPY9R 1] 97M .R P27 73709y YRR

[w12° X2 w]ha o3 20 RIT732 1127 IR 130
[?0°w127] w2 0219 75 PR DORDR

['¥]m1 WwwIan® 322 X1 HRY {N}OROXY .aN..

[>> 7Mw]>an w037 .2°w57 99R QopIRI L7309
X777 7191 .°5M0Y Woan 12 .00 .00RD R

{IR} MR AN OR 1PWIAN AP PN
0°I9R TIW2 .3M597 23 7M1 PNIRDR 72
QORHH RAMAN DXROR °H¥ NIPR DTN .Y

PH3 WA 77D DYRDRY .12 SnonYR R1%ATm
DYROR DY NI PO DR 77798 Dwam

[R]7:7 177 398 QOPYRY w12 7919001 2 0vn
R7ivaimiiahtalitsi72aR7svaim o Bivilial> A ifa ki

{ 23ROR } IR TWRA RVIARDK 12 7V0 WU
VX1 DEROR KT 2001 1N R[37 2AKI9K]

DHNYR 770K 9K 13777 W R1993 [RIIXY]

DYD RITTIN FA% OROPR 3 DX[XOR K77 °9]
DRYDIRDRY .12 1927 .77 °¥IR N1 3[2 9]
TIMD QI P23 PR .NAN N2 oMal v Al
71920 .0°1121 01D TAN AYRAY LYo

12291 .7°20 P2 oMPaT . PaT P won 3K oophv
AT NN M DYOLR XTI OTYN T P

TYR3 IN2NR TNITY 1207 DRVNDRDRY D

90K Iyn DERDR YD1 .ONTORDRY QIR 10
{111}72077 119207 .0Y2 RIPAXY .0°122 AR .PAn
"2 111200 SNTAY NN DR TPNRT

T A4 .2 DR IANRY LA Y INANR

537927 512 HEROR KT 721 DRONPRYRY 019K
SIVNOR KT 127 .°1°2) 00°1°2 53230 mia OR
[00INNAPR TP]OXDR 12 TIRINIR K 021027 WOR
[2py 730 RIM] TR TITA T TR PYRIOR
[1377%° R 7m0 YR T2NVALR 12 KDY IR

[1R 7°217% 2K 7°]5 ORP 37T AR 27772 KT .Y
7°2[2K] 7177 28N %D 77127 RINKD X1 KT

XD QUOWND ITTIAN IRIT IR AREN)

[2n]7n TTWNHR 1T N2 IR PRI 77NN
.RDRDONOX TIN5 JIRAS 1IPT 13210 HRNN
MR T2 972 R9OD TPHHR 7717 IRD X2

T7IV7 79 9TV R LTIOR AR P . PINNOR
oYY 79071 7172 2197 12D 17100 RN

77°9 JOMRDD .2PY TIX RARY TNV aV?

RIDR ITAOR OIN09H ROINGD 1127 IR

IRPYR TH0 IR OR YUPOIRY TAOR RN OTOR
{Wno} 177N PIRTWOR 11 FOIRI LPPTINNOR
2% .an79R "0 Yup WOTON?R N[5 ouswnd]
APDOR IR R TITA 2297 1 N2 IR [RYOR] 7D

10

15

[x2]

10

15
[32]
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M TR 0D . DMWY LT 13 LRI[OR 79 ][]
DR 0 733 T DR 732 1127 IR [1907 57 2K ]
3T 22PN2RY 93057 R LI9YRD 19X M
TTIINIPAR N D IR JT N 00 N
DIRDR K777 091 TR AR DRP .7PAIRD 1PHYD
{N2}70ERY 77°05N . PMITIL TAN) DR MWH
{02} 7081 SYANR 779000 YTOR o0 220 Pnn
7 IR TV M 9902 PANOK KT O0Y 1A

933 .NTI2Y NIRN X ARV 71 120

70 YRR K77 9D T0ANDKR LMK 9K
W2 °N730 .93 993 HYD RnaTnN

237 .57 51 2oy5 39R DopoRY DU D
A[7Y]72 79273 72 a0 wa L2890 073D
[2R 9RP] 1273 1Y 101 903 OR o
{1mOR 1Y I[799K *]9 270HPRY .2TUOR ARV TR
1[] 223 99K 90 PHY 77VN2 0N 3
R[ZR PIANR]PRY M0RIR 29N 71977 209K
W DR 77937 7717 TR DIROR K779

IXD ARMNY 757X 77 {°}05M MIN3T M)
NINDY 7MY 92 ORI *HY NIRD IOMXONR 777
ORYOR 7YY 797XOK 9 MAMIYR NIX
IRTNWRD 7% YR 177 277K INIPK ORITIRD

¥ 97 579K ROON ORATIRD 0N WD) TRY

XN MAEZN D DN XY ORATIRDY .7T°D POX
2R2OR TR PR 913 1730 005921 90 9

J0X I 901 2073 P QY 3 1odNON

A 7Y DRI PINR2 M2 QY 73 XM

{7700} ’R 93D 97N PRYNORDRY 1007K

Second fragment
IN DY TWOI DR 2PTRY DIRIKR [RT7 71 K]
UWIT WITR D RANTROTI 719D TTR[T A2K89K 1]10N0
X1 29777 778 TWOI DX IRD[1 R 1M
.O7°O02 22WAD AT Y9y 227771 7170 DRR]OX
IRED ARYYR OIOR N30 NOPN [RA9R A7)0
J7RT @0 .77922 1K X2 7207 99 2979
R DY 30T WITR 0D RTITRT KD 97ROR
D 1127 IR 23 IR PTOR TRPIR IR XX Nop
2777 X2 ¥23% ORY "D 73701 2791 oRY
IRI RN .APRIKR 1T 9% 977 0¥ AP
A9ROR X IR TART 1Y 1 R29PH 27IRD
25789 9D RD NIRY 772RT D PV 77 "NOX
779K 99K 317 9PN 298D P50 ART IR ROR
QP37 %7 I9XORY AT ONAT A7 °0HNOR
HY 1TAY IR 12 179722 20079 9D RO 0°37

10

15

[33]

10

15

[R4]

10

15
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[78 2yD 71]r%Y 2PN Dy PYRDR 091 20NT

[» DIR1 2°2]7 2ONT POV 1TV M TTWN
[RM19]92 817D AT TWHOR INIPRI 0T
[R772p 87 IRV I]MWR2 KDY ARP R19DI K1
11 1 3 R]A1YH 1% XY N2APIR RN0ON
{M17}°02 229K K77 121 N0 WK T3TT DT AT
[QN]37 o0 772 KRR T9KR AR P 0T

XY PXROR KT 73 770 1127 I 11D jowD

"y IROY 731 1R 12 FIRD WNOR KT 0 IR
RIW NDI2 .7727 TNV RYA VWA NpY ORNA
RTN A TV 197 PRI FYOR 790YA O NOR
DY I ORDOR ERER DNYn 17 07K 2117

9P 1M .52 237 nIwa o001 °phn nan] At
37,2177 171 DER 1 IR WK 077 937 0D
{RATAR} PROR DIROR K77 9D POHNIR .T1OK R
%91 IMT .oNMT M7 .9°03 HYO[RAATIR]
ARARRY 1Y 1NN T 9 D1 1907 R

7739 97 72791 ¥A92 aRAP[0 IR 270919K 2RY]
ORYYR Pnyn Svo 11 .9YKR[D 000 07 R

IRDM R2IP1IRT R? PRy 10[w] PRA[7H *9v]
77T TTWNOR 79D 707 0T M7 72 RO9R
RIRIRI K21 RIYR01 22 T919K AR R[]
JPT T 9207 99R Q0PYRI L7ARND 9D KON
IN[°n7 A07] *19n SNn XTI 0w a7
D[ERPX 91 73] 219pn 2T IR 2P 77T
[NX °7°] 729 M7 .77 2IRN CWn

[77 93] .0DN9RY 209K ARIVA .32

[MND 171 0]721 J7.A9172 17 W T

[727 12 1127 IR TY]30 PR pn 1RO

a3 3[57] 2[R]2 °® 771271 23 XD X

[T102 7172] 799K N0 WDl T MW
['v7 7199R72K] TARDR 71 17 Rwn 70985 .0
[R757 721 DRROR] ®77 91 79w 21TR MR
[2m17 ° 079K WA SR2Y Q1T PaW CIWNOR
[0999R] A[R3N]) PRAPR 777 9D 79X R ORA97
[A7]7 27717 92 AR .7729R:T R RORDT "NonK
95 AR  .779X XY OOK 1M 7051 TRIIR 7D
S1TN TR O3 DXRDR KT 0 1107 IR 100
"HY ORYIR AURIA RIRVOX 1127 IR 219

XD D PRYNOKDR RN DXTRD "1 7nn] 2nn
TTORTIR ATR *D P¥OYR ORY O[ATRY 7yd]oR
INOR RTT AVEN OMITN INRND A[R¥NDT]
ARIDR KT D TRIPR AR W TP[In 1]
DXROR K77 °D 1P0HND[R 7798 9R] n[..] §i7
TN R2 N M7 77 .9°[03] Pvo K y[*2] 7P
DORYN %D X? DAY IRIIR N2[1 721 171]

[24]

10

15
[%5]

10

15
[25]

10
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171 DRYDIRORY .D200wn I 221071
929 7Y™ MR NI INIR P M
RN TAXRIN7RY DORYOPR AR[Ivm P71 avi]
X RITTAN *IRYA 3 7°9 0[0 M N7 RY] 5
¥ 1727 WRI2 D TOIR RY 8% NRIR 1[27]
1732 M7 DR IR CIRY [V]wa 720 AR
[TRO]R K777 121 L3717 3710 DR 10 1R
[MW]29R %9 5117 1A RY DRPD N0DNPR
[>nn]R [1]P D98 X2[N]n ORY 775 RINOT 10
[... 'WP2a X2 1M 172 RI7 >M XAnw
[Qm5Y Q)RR XY “WnoRY 71071 779X
[77 on]%? 27EXR XAIR 727M7K 0onA
[2¥ DA]NRT XI2RN IR 710 31 RN

[172°] 1R 3R 2771981 K192 120M 3 15
[er o nlows oo pown [P7°7] [26]
T D)%y on%I[RY 7R L]

[MoK 19n 7°91] 31 2K 2772 17 [R] 7
[117 229K °1]27 17 &Y 17 °N317 77

[77°777 RYORY °23R] 17 7DXORY 77811 IR 5
[7]72 RT3 NTW WD WD T
[A]73v 17 Au[Y2] A [ 2] Pwon

[..]mo [ a]wRe [ e e, ]
[1°7° > 2w]n2K X737 2°p0 [ovo1 ... ... ]
R/R TN DR DX MY P PT 0D PR [*00K] 10

PIT 1T RORY 77[2 1990 ®91 1002 nR]
aR>[5 *5 Mwn] Ax[79R] Xwn 73[R 7IT0]
[*1X]D 3707 .109RY 797K 1 [PPRIROR]
1IN X7 RNMAwD 312 °9[%Y 737

AT .77 7Y W7 wwn ank [1ww] 15

Translation of T-S Ar 31.7
First fragment

[1r] [o12... The heavy form is] ooia, 7wTpn 10012 (Isa 63:18), ooian, [ooiar]. The
hitpa‘el is 7072 noviann (Ezra 16:6).%

[P

np1am [np1a (Nahum 2:11). 1t is said that npia is a feminine singular passive
participle [identical to 1wipy nnnw [Air (Esther 8:16). Aba 1-Walid said: it may
be from this Ay x-n& 3ppan (Jer 51:2). It has already been put forward that
Abu 1-Walid tended to catalogue yaxn pian | pian (Isa 24:3) as a geminative

62 Cf. Jastrow, The weak and the geminative verbs, p. 92. Here I only include a translation of the
passages that were not translated before in the introductory study.
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verb more than from this root although it would be advisable for you to know
now that if npa is a singular passive participle as we have said, this opinion is

overridden. All have the meaning of “misfortune”, it is said that “misfortune
followed them”, that is, it happened to them. Misfortune is calamities, ill
luck.®®

wia

Under this root there are three groups:

The first is the light verb and it is analogous to 7ix: w189 nva 72 (Ps 22:6),
Tonnmn HijWY *nwa '3 (Esdr 8:22), o> niiann W (Jer 12:13), bnayn opnna
owia (Ezra 32:30), Wiz axin qb-mon (Jer 48:39), it has been said that it is
“knocked down to be slaughtered”, o'wia (Ezra 32:30), [wia a verb] [1v] that is
perfect with the form of 9ix 2pan (Gen 44:3) and [the second radical] has been
supressed® or it could be an infinitive, like 3wi2-&5 wiz-o3 (Jer 6:15). The noun
is m¥1a £38752 58 (Ezra 7:18) [...] The hitpa‘el is wwan 89 (Gen 2:25). It means
“to become embarrassed”.*

The second is hifil: van, oorn o583 nniwag (Ps 53:6), whar, whan 13
~anmi (Prov 19:26).% From this meaning »wana np M (Deut 25:11), that is,
“by his private parts” and what it means is the testicles. From this it was said
for the idol nmp» omayr Mwa (Hos 10:6) and a nun is added to the root to
transform it into a noun and with a pejorative nuance for what it
denominates; its original form is nwia just as in wniaR yy-ng n78 nwam (Jer
3:24).9

6 Cf. Neubauer, The book of Hebrew roots, p. 87.
¢ Cf. Ibn Bil'am’s Commentary on Jeremiah. wia axin a1b-nion & (Jer 48:39) is a perfect verb

identical to 7ix 7pan (Gen 44:3) and its pattern is s but the lengthened waw is dropped,

weakening the second radical and moving its vowel to the first (edition by Ma‘aravi Perez,
(Ramat Gan: Bar Ilan University Press, 2002), p. 137).

% Cf. Jastrow, The weak and the geminative verbs, pp. 92-93. wia-8% anva 72 (Ps 22:6), nwa
nen mwpwa (Jer 51:51), Tonn-n YirwY 'nwa 3 (Esdr 8:22), o nkiann wa (Jer 12:13), 5N
M b9 (Ezra 7:18), Wiz axin ayp-nion (Jer 48:39), owia bnywasn onrana (Ezra 32:30).
wwan 87 (Gen 2:25).

s Cf. Jastrow, The weak and the geminative verbs, p. 92. The heavy form is wnap, v, nnivaj
oorn o7& (Ps 53:6), 1anm whan 1d (Prov 19:26).

¢ Cf. Neubauer, The book of Hebrew roots, p. 87. wia-891 103 72 (Ps 22,6). wwam &9 (Gen 2:25).
~anm wian (Prov 19:26). This has already been included in the Kitab hurif al-lin. From this
meaning rWana npnm (Deut 25:11), that is, “by his private parts” and it means the
testicles. From this it was said for the idol mp» oMoy hawa (Hos 10:6) and a nun is added to
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This root has a second meaning: wia-tp 1'nm (Judg 3:25) and the third
group has this meaning and is po'lel: nwh wwa—3 (Exod 32:1), wwa v3n (Judg
5:28), wwix. All are “delay”.®®

NOTE: it was [2r] right for us to write this root here and we add it now
because it had escaped us.

=
At the end. Commentary:
[This] root has three types.

The first is a light verb: 13, :pinn 979 nma (Ps 139:2), pay, pa. The nifal is
1133, *nizas *3 (Isa 10:13), 1iay, 1iam. :7in2 0om 1i231R (Gen 41:39) is the masculine
singular participle. Its plural is: 0323 o8 730 (Isa 5:21). npan.

The second type is hifil: an, *niran, pan pa (Prov 23:1), 2y 12279 (Isa 6:10).
This verb can be transitive: % 170 'nviw-nm (Job 6:24).

The hitpa‘el is 131ana, ;312K TH7Y (Ps 119:95).

All are from “understanding, comprehension”.®

The root has another meaning: pam, oiaa nrag (Prov 7:7), bva nrax (Esd
8:15). 1aiann, :aniann (Isa 52:15), aann~Hx ninnTR) (Isa 43:18), 3 anm ATAY
(Job 30:20), :n%N2-5Y 1iiang nm (Job 31:1), 9pa3 Por 13iany (1 Kgs 3:21). All are
from “attention, consideration”. From this meaning [2v] brian-ws (1 Sam

17:4), that is, he who fights between the (two) ranks and is placed between
(both) bands.”™

the root to transform it into a noun and with a pejorative nuance for what it denominates;
its original form is mwia just as in % nwWam (Jer 3:24). He includes here wia-w 19'nn (Judg
3:25). nwih wwa~a (Exod 32:1).

8 Cf. Jastrow, The weak and the geminative verbs, p. 93. There is another meaning in this root,
wia-mw 1mm (Judg 3:25). The heavy form of this meaning isnwh wwaa (Exod 32:1), v¥in
i227 wwa (Judg 5:28), 'mywia, 3wwix. In context 3wWix’ and paused wwiar.

(Prov 23:1). The nifal is 1123, *ni321 *2 *nnana (Isa 10:13), 1ia2, 1iam, 1ian is the imperative and
the infinitive. Another heavy form is i3, *'nuia, 3nii 332207 (Deut 32:10), 1ia is the
imperative and the infinitive.

.....

(Deut 32:10). This meaning was already included in the Kitab hurif al-lin, although there is
no mention there of the light verb which is 075 nmza (Ps 139:2) nor do we append it to the
Kitab al-mustalhaq. Neither is there any allusion nor do we append the transitive heavy
verb that follows the hif'il form, I refer to = 1ran 'miw-nm (Job 6:24). The root has another
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T3
ApY TR RIM WX T3 T3 (Gen 49:19); these could well be derived from a weak
second radical and the forms would be 171¢’ (Ps 140:12) and ¢ (Lev 17:13)

and this is the method of Abt Zakariya'. In this case Abt 1-Walid said that this
is from the (roots) that he neglected to mention in the Book of Weak Letters and

here 1 add ovawna ¥17inm (1 Kgs 18:28), 377inn &Y (Deut 14:1). It is possible
that 13713 reduplicates and is identical to 130’ (Jer 52:21), :up7 (Isa 28:28) but
he eliminates it to facilitate pronunciation. It is possible that the weak letter
that they have is replacing one of the geminated letters.”? Abti I-Walid said: I

believe that there are two explanations: either 1732 has the meaning of 7173
and is analogous to =137 opY %, (Hab 3:16) or it means: apy Tx. It may be
most likely in this case is that it is akin to the Aramaic, that is, ®1%'& 173 (Dan
4:11), which means “pruning, cut”, that is, that he will cut the heels of those
who have enlisted and it is akin to the Hebrew ovawna [3] ¥17inm (1 Kgs
18:28), because a scratch is a cut in the flesh. It may also have the meaning of
7373, that is, that in the end victory is achieved.”

M3
13, T3, oW 131 (Num 11:31), wrri 1373, (Ps 90:10). Aba Zakariya’ said: it may
belong to this i3 npx (Ps 71:6).7

meaning that AbTG Zakariya’ does not include nor do we append it and that is ninhT)
aannHx (Is 43:18), it is “you will not consider them”. & 13ianx (1 Kgs 3:21) “when I paid
attention to him in the morning, when I woke him up”; identical to these is wnw-§7 WK1
aniann (Isa 52:15), “they looked, they saw with their own eyes, they were witnesses”.
23 13anm (Job 30:20), :n'na-5p 1iiany npy (Job 31:1). From this meaning o'iaa nrag (Prov
7:7) and also bwa nraxy (Esdr 8:15). Also it is from this root &7 233 23 *i1a (Exod 31:17);
53935 nikaHr ¥a (Ezra 10:2); oniva WK » npaw-Hw (2 Sam 21:7); 02123 1rpa 833 70 %2 (Josh
22:27); vP23 b3 (Josh 3:4); 2w 121 ira (Gen 30:36); 721 *1a Tp M1n Y30 (Gen 31:48). From
this meaning trian-wx (1 Sam 17:4), that is, he who fights between the (two) ranks and is

placed between (both) bands. The Masorete is referring to this meaning when he says “two
and defectives”.

Cf. Derenbourg, Kutub wa-rasd’il, pp. 67-68.
72 Cf. Neubauer, The book of Hebrew roots, p. 91.

7 Cf. Jastrow, The weak and the geminative verbs, p. 93 and Sdenz-Badillos, Mahberet, p. 102*:20-
21.
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ma

mi npr—a (Ps 22:10), qualifier, it is its masculine singular active participle,
that is, “my exiting”. The heavy form is m3a, mx», ama5& 177 'p—3 (Job
40:23), inprn mn (Judg 20:33). Both are intransitive verbs.”

Abi 1-Walid said: this root has another meaning 711012 nam (Ezra 32:2)
and is interpreted “and you became disturbed”, identical to 'ni1 *5n (Mic 4:10)
which is interpreted as “my suffering and my concern”. According to this
rule, n3m is light and according to Aba Zakariya’ it is from myn (Judg 20:33)

and it has its meaning, that is, “you came back,” you appeared”.’

51

At the end. Commentary:
In this root there are two types:

The first is a light verb: 53, *n%3, ohwira 'noa (Isa 65:19), 7, HuR.

The second is hifil: 30, '3, *7i22 9371 (Ps 16:9), 75 3 (Prov 23:24), "wan,
m2 5n (Ps 35:9), :17w13 3973 (Ps 2:11), [3v] 3798 onnivn (Job 3:22), vHw 0
14 (Hos 10:5).” Abui -Walid said: it means “emotion” and the emotion can be
joyful or sad, as in w73 4 (Ps 2:11), >3 1w (Hos 10:5), 773798 (Job 3:22).
Emotion is a feeling that affects the joyful and the sad. From this root comes
n%n o R (Zech 4:3), nivmdn nivs v nr (2 Chr 4:12 and 13). It is
interpreted “bowl and platters” because the bowl shape is on top of the pillar,
with niand over the bowl. Lamed is reduplicated, having assimilated the waw

which is the second radical, just as sade is reduplicated in gy 301 (1 Kgs
6:18), having assimilated yod which is the second radical in p'¥,”® or how the
waw of n319n is assimilated in ni?%mn (Num 14:27 and 17:20) or the waw of %1% in
5 o952 (1 Kgs 6:8).

Nx
At the end of the article. Commentary:

Cf. Jastrow, The weak and the geminative verbs, p. 93 andSdenz-Badillos, Mahberet, p. 103*:14-
15.

5 nnen <_Jbe, sea in the original, where ny3 is expected.
76 Cf. Neubauer, The book of Hebrew roots, pp. 127-128.

Cf. Jastrow, The weak and the geminative verbs, p. 93.

8 Cf. Neubauer, The book of Hebrew roots, p. 128.
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A3, A 1250w (Gen 32:5), AR i3 (Exod 12:48), :owa &M (Judg 17:7),
nxtn pIva 3 (Gen 26:3). All are from “inhabit”. The hitpa‘el is 77iana,
~7iam, iann (1 Kgs 17:20).7° [...]

Second fragment
[4r] which is from this root qwa1n& 218% (1 Sam 2:33) although the alef
would have been added, just as it is added in 1w Witk (Isa 28:28) and it
would be, I refer to qwarng 277871 (1 Sam 2:33) the infinitive of 2717 and its
original form would be 317%, according to the form bi'apa Wi (Gen
42:25). But he’ is supressed and its vowel is moved to lamed, giving 2777,
according to the form :1%323 ink &% (Jer 39:7) and then they added alef to it
like they added it in 1w Wity (Isa 28:28) according to what I have said, only
that the qames that corresponded in the lamed of 2775, analogous to that of the
lamed in &2, disappears since it is located in a hard consonant which is alef.
289 (1 Sam 2:33) may be a permutation of naxT *»p (Ps 88:10), [ mean that
the alef which is the second radical in 1287 has become the first radical in
2mRY, although naxT is light and am&% heavy.*

T
At the end. Commentary:

79

Cf. Jastrow, The weak and the geminative verbs, pp. 93-94.

8% Cf. Derenbourg, Kutub wa-rasa’il, pp. 69-70. I believe that this root (ax7) belongs to 2778
Twarny (1 Sam 2:33), although alef has been added, just as occurs in 3w Witk (Isa 28:28)
and in nivn) e (Isa 19:6). This case, I refer to Jwarng 278 (1 Sam 2:33), is an
imperfect of am17, according to the form 2wn, xan. Its original form would be am10%,
according to the form birava 2wWinn (Gen 42:25), 0% P18 ®a0H (Da 9:24), he’ is supressed
and its vowel moves to lamed, giving 275, according to the form ink x2% (Jer 39:7). Then
they added alef, just as they added it in 1w witk (Isa 28:28), in nivny amrarm (Isa 19:6),
just as I said, and in ng'or qpx (Jer 8:13), according to the way that it was understood that
fnox was a word from po°ox, only that the preceptive games in the lamed in 27751 is identical
to that of the lamed in :n%22 ink 81329 (Jer 39:7), it disappeared because it preceded a hard
consonant, which is alef. It may be a metathesis of naxg7 yv (Ps 88:10), I refer to the fact
that alef which is the second radical of nan7 has transformed into the first in 2m18%),
however, narT is light and 289 is heavy. Regarding way namm (Lev 26:16), it is a
defective second radical, according to the form nnix niyan (Isa 27:11). Cf. Neubauer, 1875:

21, 'db root, where it changes position with respect to the identification of the root; it is
impossible to know whether the author of this commentary is aware of this change.
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31, 'n31, 37 The adjective is »7, 027 o917 (Jer 16:16), the yod in o315
appears as a replacement for the waw in o171 v9v 310w [4v] (Ezra 47:10).

The root has a heavy verb with the reduplicated pi‘el form, v iy fm
DT »oRl o037 0@ (Cf. Ezra 47:10 and Jer 16:16)* and with waw
reduplicated although they could reduce it as they did with gof in 1nwpa &%
(Hos 7:19), and because when what preceded it was vocalized kasra /i/, it was
transformed into a weak yod because of its weakness. It has the meaning of »7,
037, IR WK 137 (Exod 7:18). From this meaning :n37 nipoa (Amos 4:2).
Abu 1-Walid said: Regarding ony71 mnm hrn? (Ezra 47:10) it may not be from
this root, although it has this meaning because if it were from this, it would
be analogous to w1 npw (Ps 55:4), n37 Jnp7 &9 (Job 22:5), R noja (Isa
30:28), which are derived from the defective second radical, although for me
it is from 24% 3™ (Gen 48:16), which is derived from the defective third

radical according to the form *pim *pon-man (Ps 16:5), 520 mwa (Lev 25:13).
This is what I think about o771 *37 (Gen 9:2), I mean that it is from the root in
297 3711 (Gen 48:16).%

m

At the end. Commentary: Under this root there are two groups. [5]

The first is a light verb: i, *nniv, :0p 15289 % (Ps 36:13) according to
the form *¥»p 1M (1 Sam 14:29) and its analogues. [Abt 1-Walid] read it with the
accent y1n (acute) and thus, according to him, it was a passive form of a
weak third radical verb analogous to 7 N vnney 19w (Job 33:21) and if it
were not for the position of het in a7 it would reflect its reduplication and

this is the opinion of Abii 1-Walid and we have only seen this and become
aware of it in his book.*

The second group is hifil: nm1a, n17, =10 (Jer 51:34). Its meaning is
identical to that of "3 N7 (Ps 118:13) and for that reason it has been said
that "an7 (Ps 118:13) is its permutation.®

There is a second meaning in the root: n™1, A27pn ' (Isa 4:4), Ny
:19vn Ny (Ezra 40:38). It means “to wash, to clean”.®

Cf. Jastrow, The weak and the geminative verbs, p. 94.
8 Cf. Neubauer, The book of Hebrew roots, pp. 153-154.
% Cf. Derenbourg, Kutub wa-rasa’il, p. 71.

8 Cf. Neubauer, The book of Hebrew roots, pp. 154-155.
Cf. Jastrow, The weak and the geminative verbs, p. 95.
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A fragment from a Commentary on the Andalusi Books of Hebrew Verbs

it

77, T, n27R3 197 ik (Num 11:8), 0921 77 (Ps 74:21) with patah when the
prescriptive was games. It may [be from n37], as discussed under the article
n[aT].

o

[5v] »wa1 nmT maow (Ps 94:17), “dejected, lost”. :oa 7ina nnT2 (Ezra 27:32),
“lost”, npT KRipn (Isa 21:11) and it is “the lost nation”, referring to the
perverse kingdom of Edom. From this root and with this meaning: o7 *aW
TWha 'k (Isa 47:5), mem in omT indicates a state; that is, I am in this state.
The translation of the phrase is “I am lost”, that is, “lost”. Regarding 1752
:1m7 (Ps 115:17) it is perdition properly speaking and it is a noun, not a
qualifier.®® AbT Zakariya’ said: It may be from this root %m 172703 (Jer 48:2),
meaning that they would be verbs that reduplicate the third radical according
to the form "nniTnm, but assimilate the taw of hitpa‘el in the first radical and

the third assimilates in mem added because of the reduplication, giving "n7m.%”

This directive would be weakened for whoever follows Abu l-Walid’s version
in this chapter.

n

[...] At the end. Commentary: With this root AbG Zakariya’ has already
made it clear that there is a light verb: 17, *m17, 117, 11785 (Gen 6:3), [6] 110
(Prov 29:22) with a vocalized waw that transforms into yod in the noun, o311
(Prov 6:14), with the form of oawn. The nif al is 1173, i3y, 137, 1178 1377 is the
imperative and the infinitive. 1173 bpn-52 *an (2 Sam 19:10). It means “dispute,
feud” .8

Regarding 'm 11185 (Gen 6:3), there are three possible interpretations.
The first is from the sayings of the rabbis, may peace be upon them, in Genesis
Rabba: “said the blessed, when I return the spirit to its recipient, I do not

return their spirits to their bodies” and thus the exegete made use of this and
said “my spirit will not be sheathed in flesh”.® (The ancient rabbis), may

s Cf. Neubauer, The book of Hebrew roots, p. 155.
Cf. Jastrow, The weak and the geminative verbs, p. 95.
Cf. Jastrow, The weak and the geminative verbs, p. 95.

He is referring to Sa‘adya Gaon; see Joseph Derenbourg, Version Arabe du Pentateuque de R.
Saadia ben losef al-Fayyoiim{ (Paris: Ernest Leroux 1893), p. 12.
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peace be upon them, included another provision with this case: “I said that
my spirit will judge them although they have not asked for it [...] and we will
discuss it”. This means “I will not grant them an extension, but I will impose a
duration of 120 years and if they refuse that, they will do penance and

disappear”. The third possibility is that i1 derives from o311 (Prov 6:14) [...]
because he is going to dispute with them [...] this being the choice of Aba
Zakariya'.

It has another meaning: 17, *n37, 1785 17 (Jer 5:28), 0779 237 (Gen 30:6), 117
is the imperative and infinitive. The adjective is "2& 17 (Gen 15:14) and also
1% » (1 Sam 24:15). v TR Wi (Job 19:29). According to him, this
would be a singular passive participle with the form of nmw, nv> and
according to him [...] feminine active participle [...] in this case [...]. The heavy
form with this meaning is pax=0ax 1 » (1 Sam 2:10), 7By » P73 (Deut 32:36),
T2 NR TR RO (Zech 3:7), 179 523851 (Qo 6:10). The imperative is 7.2

P

:12RT P10 (Job 41:14). The meaning of 1y is very well known in the sayings
of the ancient rabbis and it is “joy, elation”. The targum of ¥y n37 *mya (Isa
54:1) is *vy7 ®nnawn 'va and the targum of win Ay Wy (Isa 66:10) is w7
PIT DD,

nT

% Cf. Jastrow, The weak and the geminative verbs, p. 95.

°t Cf. Neubauer, The book of Hebrew roots, p. 156.
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